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Abstract

A noun is a grammatical category that denotes the name of an entity or concept. In the context of language contact, the
initial phase of lexical borrowing typically involves the replication of nouns. Sogdian, an Eastern Middle Iranian language,
served as a model language and exerted significant influence on the surrounding languages of its time, including Old Uighur.
Therefore, a detailed re-examination and classification of Sogdian nouns hold substantial academic value and help to
understand the copy words in the replica languages. Adopting the classification approach of Tohti (2012), this paper
categorizes Sogdian nouns into seven types and discusses some words which were borrowed into Old Uighur. When
incorporated into syntactic structures, Sogdian nouns undergo highly complex inflections in terms of gender, number, and case,
contingent upon the distinctions between heavy and light stems, as well as the masculine, neuter, and feminine genders. This
complexity often obscures the underlying stem forms of nouns within sentences. To address this challenge, the present study
first extracts noun stems from diverse textual sources and subsequently endeavors to classify them. The inflectional patterns of
gender, number, and case, as well as the formation and derivation of nouns, must be discussed separately.

Keywords: Sogdian Language, Noun, Classification, Replication, Noun Types.
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AHHOTanMsA

Cyl1ieCTBUTE/IbHOE — 3TO TPAMMaTHUecKas Kareropusi, 0003Hauarolasi Ha3BaHue TpeJMeTa WK MOHATUsL. B KOHTeKcTe
SI3bIKOBOTO KOHTaKTa HauajbHas (ha3a JIEKCMUECKOrO 3adMCTBOBaHMs OOBIUHO BK/IIOYaeT B Cebs  KOMMPOBAHHE
cyiiecTBUTeIbHBIX. COTAUNACKUI A3bIK, OTHOCSIIMIACS K BOCTOUHO-CPEJHEeHUPAHCKOH TPYIINe, CAY)KAI 00pasijoM U OKa3bIBas
3HauMTe/IbHOE BAMSHME Ha OKpY)Kaloljue S3bIKM TOTO BpeMeHH, B TOM UuC/ie Ha JpeBHeyWrypckuid. Ilostomy fetaibHOe
repeocMbIC/ieHUe U KnacCU(pUKALMS COTIUIMCKUX CYIeCTBUTEIbHBIX UMEIOT CYIleCTBEHHYH0 HayuHYIO [JeHHOCTb U [IOMOTatoT
TIOHATH 3aMMCTBOBaHHbIE C/IOBA B KOIMMPYIOIIMX si3bIKax. Vcmonb3ys KnaccudukauydoHHel nogxop Toxtu (2012), B gaHHOM
cTaTbe COTAWMCKUEe CyIeCTBUTE/IbHBbIe pa3fesieHbl Ha CeMb TUIIOB M PacCMOTpPeHbl HEKOTOpbIe CJI0Ba, 3aMMCTBOBAHHBIE B
JPeBHEYUTYPCKUM 53bIK. [Ipy BK/IIOUEHHWM B CUHTaKCHUeCKHe KOHCTPYKLMH COTAUMCKHE CYIIleCTBUTEbHBIE TO/BEPraroTCs
BeCbMa CJIOKHBIM (PJIEKTUBHBIM W3MEHEHWSIM TI0 POAY, UWCIY U TIa[IeXKy, 3aBUCSIUM OT Pa3uuvii MeXAY TSDKeNbIMA U
JIETKUMH KODHSIMH, a TaK)Ke OT MY>KCKOTO, CDeJTHETO U >KEHCKOTO POZIOB. JJaHHAst CJIOKHOCTD YacTO 3aTPYAHSIET PAacio3HaBaHUe
OCHOBHBIX (hOPM KODHEH CYII|eCTBUTE/IbHBIX B MPeJIoKeHUsIX. [IJis pellieHust JaHHOH rpob/ieMbl B HACTOAIIEM UCC/IeI0BaHUM
CHayasla M3BJIeKal0TCsl KOPHU CYIeCTBUTE/bHBIX M3 Pa3/MUHbIX TEKCTOBBIX UCTOYHMKOB, a 3aTeM IpeJpUHUMaeTCsl MOTbITKa
ux knaccudpukauyu. HeoOXoguMo OTAeNbHO pacCMOTPETh MOZEIU CKJAOHEHUs 10 POAY, YUCAy M TaZexy, a Takke
(hopmrpoBaHUe U CJIOBOOOpa30BaHUe CyIeCTBUTE/bHBIX.

KiroueBble c/10Ba: COTAMMCKUMN SI3BIK, CYIleCTBUTE/IbHOE, KIacCU(UKALIYs, [IOBTOPeHHe, TUTIbI CYIIe CTBUTE/IbHBIX.

Introduction

Nouns constitute an essential and fundamental category of words in any language, playing a crucial role in the
grammatical structure and semantic expression of linguistic systems. When engaging in the study of a language’s grammar,
nouns and their derivatives are typically the first lexical categories encountered, serving as the foundational elements for
syntactic and semantic analysis. The definition of nouns exhibits considerable consistency across languages. According to
contemporary linguistic scholarship, a noun is a lexical category that denotes the name of an entity or concept. The term
‘entity’ here is employed in a broad grammatical sense, encompassing referents that address questions such as ‘who’, ‘what’,
and ‘where’, among others. This broad definition allows for the inclusion of both tangible objects and abstract concepts within
the noun category.

The classification of lexical categories, including nouns, can be approached from both traditional and formal grammatical
perspectives. As noted by [2, P. 333], the term ‘noun’ (N) has historically been defined in grammatical classification as ‘the
name of a person, thing, or place’. However, the ambiguity surrounding the concepts of ‘name’ and ‘thing’—for instance,
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whether an abstract notion like ‘beauty’ can be considered a ‘thing’—has prompted a shift in linguistic descriptions. Modern
analyses now focus on formal and functional criteria derived from syntax and morphology to define this lexical category more
precisely. In linguistic terms, nouns are characterized by specific morphological and syntactic properties. Morphologically,
nouns typically exhibit certain inflectional patterns, such as case or number, which reflect their grammatical relationships
within a sentence. Syntactically, nouns have a distinct distribution; for example, they may follow prepositions but not modal
verbs. Additionally, nouns perform specific syntactic functions, such as serving as the subject or object of a sentence.

Nouns are typically categorized into two principal subtypes: common nouns and proper nouns. Common nouns signify
general classes of entities, whereas proper nouns designate specific individuals or entities. The analysis of nouns extends
beyond their basic classification to encompass several morphological and syntactic features, including number (singular or
plural), gender (masculine, feminine, or neuter), case (nominative, accusative, genitive, etc.), and countability (whether they
can be counted or are uncountable). Collectively, these characteristics facilitate a nuanced understanding and systematic
classification of nouns within linguistic frameworks. However, the presence and application of these features are not uniform
across all languages. For instance, Sogdian nouns exhibit gender, number, and case distinctions, and these categories are also
applicable to adjectives, pronouns, verbal adjectives, verbal nouns, and other related lexical categories. In contrast, Old Uighur
nouns possess only number and case distinctions, lacking gender distinctions entirely. This variability underscores the
necessity for a language-specific approach to grammatical analysis, as each language organizes its grammatical features in
distinct ways.

Sogdian, as a prominent member of the Eastern Middle Iranian language family [4, P. 1216-1229], [7], exerted a profound
influence on genetically unrelated languages of its time, including Old Uighur. This influence is evident in the lexical
borrowings and transmissions that occurred through Sogdian as a medium. Today, numerous words in both ancient and
contemporary languages can be traced back to Sogdian, either directly or indirectly. For example:

Sogdian xutén<xwt’yn> ‘queen’, from Old Iranian xwataunib [7, P. 440], replicated in Old Uighur as gatun/xatun ‘queen’.

Sogdian indaku<’yntk’k> ‘India’, from Old Iranian (h)indu(ka) [7]. In Old Uighur, it is spelled as ’yntk’k and read as
dndtkdk [22, P. 107]. Old Uighur replicated the orthographic form rather than the phonetic pronunciation. This form was
subsequently borrowed into Mongolian and Tibetan languages.

Sogdian mus<mws> ‘mouse’ [7, P. 222], this word has common Indo-European etymology, cf. English mouse, Latin mus.
Its derivation miiskic<mwskyc> ‘wild cat’ [7, P. 222] may originally mean ‘an animal which catches mice’, This word evolved
into mus(w)ki¢/miski¢ ‘wild cat’ in Old Uighur, contemporary Uighur miisiik ‘cat’.

Many lexical items, though absent from historical documentation, but are still alive in the vernacular of contemporary
speakers. For instance, the contemporary Uighur dialectal word gin ‘hatred, enmity’ can be traced back to the Sogdian term
ken<kyn(h)> ‘hatred, vengeance’ [7, P. 203]. Additionally, the contemporary Uighur word gugut/giigiit ‘Sulfur, match’, is
likely derived from the Sogdian word yugat<ywqtt> ‘Sulfur’ [7, P. 174]. These examples demonstrate how certain lexical
items, despite being absent from historical documentation, have endured through oral transmission and persistent usage.
Further exploration reveals numerous such words that are often mistakenly considered indigenous to contemporary languages.
For example, the root noun ¢dt- in the contemporary Uighur verb &dtnd- ‘to be harmed by an evil eye’, lacks a clear semantic
origin within the Uighur lexicon. However, comparison with the Sogdian term céte<cytyy> ‘ghost, spirit’ [7, P. 133], provides
a plausible etymological connection. Such words were likely borrowed into Uighur at an early stage, subsequently evolved,
and eventually spread to other languages, becoming integral components of their basic vocabularies.

Nouns represent a highly replicable lexical category, and the transfer of vocabulary between languages often begins with
the borrowing of nouns. This phenomenon underscores the importance of examining the structural characteristics of nouns in
languages that have undergone extensive contact. This study not only introduces the characteristics and typology of Sogdian
nouns but also aids in identifying loanwords in Altaic and other related languages. By examining the morphological and
semantic properties of Sogdian nouns, this research contributes to a deeper understanding of linguistic contact and lexical
diffusion in the broader context of historical and comparative linguistics.

While the Sogdian noun has been extensively documented in seminal works such as those by [5] and [1, P. 69-79], these
foundational studies, despite their invaluable contributions to the field, were not specifically designed to address the intricacies
of the Sogdian noun morphology and syntax in a comprehensive manner. Moreover, given their historical context, these works
predate the advent of contemporary linguistic frameworks and thus do not benefit from the theoretical advancements and
methodological rigor that characterize modern linguistic research. More recent work on Sogdian grammar includes explicit but
short overviews, such as that by Yoshida [23, P. 279-335], and also dictionaries such as [17].

In addition to these limitations, it is important to note that the Sogdian language, as a critical component of the broader
Iranian linguistic family, has been subject to significant scholarly attention. However, much of this research has focused on
broader historical, cultural, or comparative aspects rather than delving deeply into the specific grammatical features of the
Sogdian noun system. As a result, there remains a notable gap in the literature regarding a detailed, contemporary analysis of
the Sogdian noun within a unified linguistic framework.

To address this gap and contribute to the ongoing discourse on Sogdian linguistics, the present paper adopts a focused and
systematic approach. Specifically, it concentrates exclusively on the Sogdian noun, aiming to provide a comprehensive and
nuanced understanding of its structure, inflectional patterns, and syntactic behavior. By employing a descriptive methodology
grounded in modern linguistic theory, this study seeks to elucidate the complexities of the Sogdian noun system through
rigorous empirical analysis and theoretical interpretation. This approach not only fills the existing gap in the literature but also
offers a fresh perspective that leverages contemporary linguistic tools and frameworks to advance our understanding of this
historically significant language.


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (76) = April © Authors of the article / Authors of the article

Nouns and Their Types

All languages possess an open class of nouns, which typically comprises thousands of members and is perpetually
expanding. These nouns can be categorized into two primary types: concrete and abstract. Concrete nouns refer to tangible
entities, such as ‘girl’, ‘tiger’, ‘hill’, ‘stone’, ‘water’, and ‘head’. In contrast, abstract nouns denote intangible concepts, such as
‘beauty’ and ‘hunger’. Many abstract nouns are derived from adjectives (e.g., ‘ugliness’ from ‘ugly’) or verbs (e.g., ‘thought’
from ‘think’). However, in some languages, these abstract concepts are expressed exclusively through adjectives and verbs,
rather than as standalone nouns [3, P. 52].

In the Sogdian language, a rich lexical inventory exists to denote both concrete and abstract entities. Some of these nouns
are derived from other word classes, while others are considered basic lexical items.

The morphological structure of Sogdian words is characterized by a combination of ‘stem’ and ‘ending’. Typically, the
‘ending’ encodes grammatical features such as case and number for nouns, adjectives, pronouns, and verbal nouns, as well as
person endings for verbs. By removing the inflectional ‘ending’ from nouns, verbs, and other word classes, the underlying
‘stem’ is revealed. Stress in Sogdian generally falls on the first long vowel within the initial syllable. If the ‘stem’ contains a
long vowel, stress is assigned to the ‘stem’. Conversely, if the ‘stem’ lacks a long vowel, stress falls on the ‘ending’, regardless
of whether the ‘ending’ itself contains a long vowel. This stress pattern divides all Sogdian words into two categories: heavy
stem words and light stem words. This bipartite system, known as the ‘rhythmic law’ of Sogdian, governs the inflection,
conjugation, and formation of all words. For nouns, this law influences the realization of number and case forms, as well as
their composition and derivation. In Sogdian, nouns rarely appear in their uninflected or stem forms within sentences. Even the
nominative case, which often exhibits zero realization in many languages, possesses distinct endings. Additionally, nouns
exhibit different inflectional patterns based on their gender (feminine, neuter, or masculine). Therefore, before engaging in a
detailed analysis of Sogdian nouns, it is essential to first extract their stem forms. For example:

fosyawas<fSy’ws> ‘gentleman’ [15, P. 94], xatu<xtw> ‘judge’, martiy<mrty> ‘man’, ark<‘rk> ‘work’, maryart<mry’rt>
‘pearl’ [15, P. 95], wina<wyn’> ‘lute’ [15, P. 96], zérn<zyrn> ‘gold’ [15, P. 95], rawan<rw’n> ‘soul’ [15, P. 97], xutaw<xwt’w>
‘king’ (M178), Zawan<zw’n> ‘life’ (M178), packwér<pcqwyr> ‘fear’ (M178), Bariy<fry> ‘air’ (M178), Sumb<dwmph> ‘tail’,
zay<z’y> ‘earth’, kirm<kyrm> ‘worm, snake’ [18, P. 28], pakart<pk’rt> ‘trap’ [18, P. 29]), wistaw <wyst’w> ‘oath’ (Tii D66)
etc.

The words discussed above have been extracted in their stem forms; however, in actual textual contexts, they typically
appear in inflected forms. This distinction highlights the importance of understanding both the underlying morphological
structure and the surface realization of nouns in linguistic analysis. In traditional linguistic studies, nouns are commonly
categorized into two primary types: common nouns and proper nouns. While this binary classification is straightforward and
widely applied, it may not fully capture the complexity and diversity of noun types in certain languages. To address this
limitation, Tohti [20, P. 130-131] proposed a more nuanced taxonomy for contemporary Uighur nouns, dividing them into
noun prototypes, analogous nouns, common nouns, proper nouns, and generic nouns. His main reason is that certain kinds of
nouns can have peculiar syntactic characteristics. This classification system is further refined by incorporating additional
subcategories based on the syntactic and semantic characteristics of specific nouns. These subcategories include temporal
nouns, locational nouns, nouns denoting body parts, and kinship terminologies. Such a detailed and context-specific
classification framework enables a more comprehensive analysis of noun types and their functions within a language.

Building on this approach, the present study aims to classify and explore Sogdian nouns from multiple perspectives and
novel angles. By applying Tohti’s extended classification system, this research seeks to provide a more detailed and nuanced
understanding of the morphological, syntactic, and semantic properties of Sogdian nouns. This approach not only enriches our
knowledge of the Sogdian language but also offers valuable insights into the broader linguistic phenomena of noun
categorization and inflectional morphology.

The Traditional Three Types

Nouns may be categorized based on their referential functions into three traditional types: common nouns, proper nouns,
and generic nouns. Additionally, the concept of noun prototypes is introduced to describe the uninflected, original form of a
noun, which exists prior to any morphological modification or combination with other linguistic components. In the context of
Sogdian, nouns undergo morphological changes whenever they are incorporated into syntactic structures. Even when they
appear to exhibit zero inflection, these nouns still bear implicit morphological markings. Consequently, the stem form of a
Sogdian noun is virtually never encountered in its pristine state within a sentence. Instead, the forms of nouns that are extracted
from sentences for analysis—whether common, proper, or generic—are already subject to some degree of inflectional
modification.

3.1. Common nouns

Common nouns are a fundamental lexical category that denotes general classes of entities or abstract concepts, rather than
specific instances. These nouns provide a generic label for a category of objects, phenomena, or ideas, thereby facilitating the
expression of generalizations and classifications within a language. Common nouns are essential for conveying broad semantic
categories and are often contrasted with proper nouns, which refer to unique, specific entities. For example:

yar<yr> ‘mountain’ (M178), nérak/ néré <nyrk> ‘male’ (m178), 8far<6fr> ‘door’ (M178), wacaran<w’crn> ‘market’
(M178), ssman<sm’n> ‘sky’ (M178), maryart<mry’rt > ‘pearl’ [15, P. 96], awazé<’wzyy> ‘lake’ (M127), kap<kp> ‘fish’
(M127), 6am(a)<6’m(’)> ‘net’ (M127), xwakar <xw’qr> ’merchant’ (Tii D66), xana<x’n’> ‘house’ (Tii D66), cete<cyttyy>
‘ghost, spirit’ (Tii D66), xatu<xtw > ‘judge’ (meraz<mr’z> ‘worker’ [15, P. 95], fasSyawas<fSy’ws> ‘gentleman’ [15, P. 94],
ark<’rg> ‘work’ [15, P. 95], ax$efd<’xsSypt> ‘milk’, yiSep<yys’yph> ‘damage’ [18, P. 19].

The examination of the nouns listed above reveals several terms that appear in historical documents, thereby shedding light
on the interactions between Turkic and Sogdian peoples. For instance, the name of the Turkic emperor who reigned from 595
to 604 CE was Niri Qaghan [21]. The etymology of his name, Niri, is derived from the Sogdian term nérak/néré ‘male, man’,
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which serves as evidence of the earliest documented interactions between the Turkic and Sogdian communities. Additionally,
the term maraz <mr’z> ‘worker’, appears as maraz ‘hireling’ in the eleventh century magnum opus Diwan-u Luyat at-Turk [13,
P. 312]. This term underscores the socio-economic dimensions of Turkic-Sogdian relations during this period. These linguistic
traces collectively highlight the depth and complexity of cultural and societal exchanges between these two groups.

3.2. Proper nouns

Proper nouns constitute a distinct category of nouns that function as unique identifiers for specific entities. These special
names differentiate objects of one type from others and typically refer to the names of individuals, countries, regions,
institutions, books, periodicals, ethnic groups, and other particular entities. In phonemic writing systems, the initial letter of a
proper noun is conventionally capitalized to distinguish it from common nouns. However, in the transcription of older
languages, proper nouns are often rendered in lowercase to adhere to historical orthographic conventions. For example:

zarwa [ay<zrw’ fy> ‘Zurvan, Father of Greatness’ (M178), ardawan mat<’rd’w’n m’t> ‘Mother of the Righteous’ (M178),
xS@eSpat Bay<xSyspt By> ‘Splenditenens’ [11] (M178), wésSparkar <wysprkr> ‘Spiritus Vivens’ (M178), samanx$ef<sm’nxsys>
‘Rex Honoris’ [11] (M178), 66un<’wéwn> ‘Khotan’ (DTS24), aryan wéZan<’ry’n wyjn> ‘aryanland’ [10, P. 69], waraydmax
<wrytm’x> ‘waraydmax, personal name, lit. rising moon’, nawémax<nwy-m’x> ‘nawémax, personal name, lit. new moon’ [18,
P. 34], sam <s’hm> ‘Sam, a giant’s name’, mahaway <m’h’w’y> ‘Mahaway, a giant’s name’ [10, P. 65], Sahmizat <§ymyz’t>
‘Shahmizat, a giant’s name’, patsam< p’ts’ym> ‘Patsam, a giant’s name’ [10, P. 70]), xurasan<xwrsn> ‘east, eastside, lit.
sunrise’, xurtaxéz <xwrtxyz>‘west, westside, lt. sunset’ [10, P. 69], a6am<’6’m> ‘Adam’ [10, P. 70], ahway<’hw’y> ‘Eve’
(M129).

Regarding the Manichaean gods, Sundermann [19] examined the Iranian versions in detail.

Several proper names listed above contain references to Manichaean deities, highlighting the complex interplay between
religious terminologies and cultural adaptations. For instance, the term zorwd in zarwa Pay<zrw’fy> ‘Zurvan, Father of
Greatness’, originates from the Old Iranian Zoroastrian deity Zurvan. In Zoroastrianism, Zurvan is the supreme deity,
conceptualized as the father of both Ahura Mazda (Ohrmazd), the god of goodness, and Angra Mainyu (Ahriman), the god of
evil. This dualistic framework underscores the intricate theological debates surrounding the origins and nature of good and evil
within the Zoroastrian tradition.

Central Asian Manichaeans adopted the term Zurvan to denote the God of light, thereby recontextualizing it within the
Manichaean cosmology. This adaptation reflects the dynamic process of religious syncretism, wherein elements from one
tradition are integrated into another while retaining some of their original characteristics. When the Old Uighurs converted to
Manichaeism, they absorbed numerous Middle Persian, Parthian, and Sogdian Manichaean terms. Consequently, Zurvan
evolved into dzrua tdnri ‘Zurvan God’ in the Old Uighur language, exemplifying the linguistic and cultural transformations
that occurred during the transmission of religious ideas across Central Asia. Other Manichaean terms, such as xséspat and
wesparkar, also frequently appear in Old Uighur texts. These terms not only enrich the lexicon of the Old Uighur language but
also provide insights into the religious practices and beliefs of the Old Uighurs. Their prevalence suggests a deep integration of
Manichaean concepts into the socio-religious fabric of the Old Uighur community, highlighting the extent to which religious
terminologies can shape and reflect cultural identities [14, P. 71-72]. The term was subsequently adopted by Uighur Buddhists
to denote the Buddhist deity Brahma. This usage was later transmitted to the Mongols, further expanding its linguistic and
cultural dissemination.

3.3. Generic nouns

Generic nouns represent a lexical category that denotes a class or group of entities sharing a common characteristic. This
category is particularly prevalent across all Altaic languages, where it serves as a productive means of expressing collective or
generalized meanings. In the Uighur language, for instance, generic nouns are formed through several distinct morphological
processes. Firstly, generic nouns can be created by pairing a rhyming component that begins with the consonant sounds ‘p’ or
‘m’. The rhyming component functions to broaden the semantic scope of the paired word. For example, nan ‘bread’~ nan-pan
‘bread and similar foodstuff’, cay ‘tea’~ ¢ay-pay ‘tea and similar beverages’, qoy ‘sheep’~ qgoy-poy/qoy-moy ‘sheep and related
livestock’. When the noun starts with a vowel, the rhyming component is directly prefixed with ‘p’ or ‘m’. For instance, Gy
‘home, house, family’~ 6y-pdy/0y-méy ‘home and all family members’, un ‘flour’~ un-pun ‘flour and related sustenance’. In
these constructions, the repeated word itself lacks independent meaning and serves solely to extend the semantic range of the
initial noun. Secondly, generic nouns can also be formed by pairing two semantically related words. The resulting compound
expresses a new, blended lexical meaning that encompasses the combined senses of the two constituent words. For example,
yiiz ‘face’+koz ‘eye’~ yiiz-kéz ‘face and eye (=upper part of the hole face)’, gis ‘winter’+ yaz ‘summer’ ~ gis-yaz ‘summer and
winter (= throughout the year, all year long)’. In such constructions, the meaning of the preceding noun typically takes
precedence, while the following noun serves to expand the overall semantic scope of the compound. While the first type of
generic noun construction involving rhyming components is absent in Sogdian, the second type, involving the pairing of
semantically related words, is quite abundant. For example:

Cray ati 6(/1)amteér <cr’y ZY dmtyr> ‘lamp and torches’ (¢ray ‘lamp’, domtér/lamtér ‘lamp, torch’~ Greek. lampter) [11, P.
478], nom padak <nwm pSkh> ‘law and rules’ (nom ‘rule, law’, padak ‘law’) [18, P. 23].

In the Sogdian language, generic nouns may be constructed by combining two or three semantically related nouns through

the conjunction ati<’ty, ZY> ‘and’. This syntactic process facilitates the creation of compound nouns that convey a collective
or generalized meaning, thereby expanding the semantic range of the individual lexical items. For example:
tayat ati 6émafend <t’yt ZY SympBynt> ‘thieves and jugglers’ (tayat ‘thieves’, 6émafiéend ‘jugglers’) [11, P. 478], andoxc ati

uxasé <’ntwyc ZY wy’sy> ‘sorrows and hardships’ (andox¢ ‘sorrow’, uxasé ‘hardship, difficulty’), yazni ati faryaw <yz-ny ZY
Bry’w> ‘treasures and possessions’ (yazn ‘treasure’, faryaw ‘possession, richness’) [11, P. 480], samaté ati raStawcar <sm’tyh
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ZY rst’wc’r> ‘comfort and consolations’ (samaté ‘comfort’, rastawcar ‘consolation’) [11, P. 483], yaznu ati yaramé <yznw ZY
yr’m’k> ‘treasures and wealth’ (yazn ‘treasure’, yarameé ‘wealth’) [11, P. 485-486], taw ati zawar <t’w ’ty z’wr> ‘might and
power’ (taw ‘might, power’, zawar °‘strong’) [10, P. 70], widBay oti parfar<wydP’y ZY prp’r> ‘explanations and
interpretations’ (wi6ay ‘explanation’, parfar ‘interpretation’) [18, P. 22], sak ati swu patSmar<s’kh ZY (ZKw)[ ptSm’r]>
‘numbers’ (sak ‘number’, patSmar ‘count’) [18, P. 22], azand ati niSkart oti xweckawe <”z- 'nt ZY nskr(t)[ZY] xwyck’wy>
‘parable, interpretation and explanation’ (azand ‘parable’, niSkart ‘explanation’, xwéckawe ‘explanation’) [18, P. 23].

In these constructions, each noun may be preceded by various grammatical elements such as definite articles, prepositions,
negations, or other modifiers. These elements serve to further specify or contextualize the nouns within the compound
structure. For example:

par yarfu day ati par yarfu Bantét <pr yrfw 8’yh ZY pr yrfw Bnt’yt> ‘for the many maidservants and slaves’ (8ay ‘female
slave’, Bante ‘slave’, par ‘for, on, in’), paru mazéxku xané ati par katyak <prw RBw y’n’kh ZY pr kty’kh> ‘for the great house
and household’ (xana ‘house’, katyak ‘house’), né aspaxst ati né parmanpatydosé <L’ ’sp’yst ZY L’ prm’nptyws’k>‘(he finds)
neither menial nor servant’ (aspaxst ‘servant’, parmanpatyoSé ‘obidient’, né ‘no’), né maraz ati né pastkaré <L’ mr’z ZY L’
pstk’r’k > “(he finds) neither hireling nor helper’ (maraz ‘hireling, worker’, pastkaré ‘helper, assistant”) [11, P. 486].

The New Four Types

In addition to the traditional classifications of nouns, recent linguistic analyses have identified four additional types that
warrant separate categorization: temporal nouns, locational nouns, nouns denoting body parts, and kinship terminologies.
These categories reflect specific semantic and functional characteristics that distinguish them from other types of nouns. In the
Sogdian language, each of these newly defined types is represented by distinct lexical items and morphological patterns,
thereby enriching the overall understanding of the language’s nominal system.

4.1. Temporal nouns

Temporal nouns are a specialized category of lexical items that specifically denote time-related concepts, including
periods, durations, and temporal sequences. These nouns play a crucial role in expressing temporal references within linguistic
structures, thereby facilitating the precise conveyance of time-related information. In the Sogdian language, temporal nouns are
characterized by their unique morphological and syntactic properties, which distinguish them from other nominal categories.
For example:

Zomnu<jmnw> ‘time, hour’ (M767iiR), ratu <rtw> ‘ten seconds’ (M767iiR), sG§ <sw$> ‘minute’ (M767iiR), méb<myd>
‘day’ [11, P. 483], max<m’x> ‘month, moon’ (M767iiR), sar6<sr6> ‘year’ (M767iiR), améné <”’myny > ‘summer’ [11, P. 480—
481], (9)zemé <’z-my/zm’k> ‘winter’ [11, P. 481], warte <wrtyy> ‘spring’ [9, P. 35], patyaz<ptyz> ‘autumn’ (M14),
xazan<yz’nh> ‘autumn’ (Man.Lett), ro¢<rwc> ‘day (employed to name every day in a month)’ (MDiiil27), maxjemnu
<m’xjmnw> ‘monday’, mihrjsmnu<myhrjmnw> ‘sunday’ [12, P. 154], ormazdjsmnu <wrmztjmnw> ‘thursday’ [9, P. 85],
adene<”8yn’(h)/”’8yng> ‘friday’, éwSambéd<‘ywSmbyd> ‘sunday’ [12, P. 149] (JRAS 149), azé meb<’zyy mys> ‘yesterday’
(Ac.Lett2.16, Hendate604), (3)pazémed<’pzymyé> ‘the day before yesterday’ (SW, rock insc indus valley 134), fam<b’m>
‘morning’ (BSTii 914, STi77), nemméf<nymyés(h)> ‘noon, south’ [9, P. 45], (3)xSam<x$’m/’y§’m> ‘evening’ [4, P. 313],
(9)xSap<xSp’> ‘evening’ [12, P. 151], Byarl <By’ryy/By’r’k> ‘evening’ [9, P. 39], psnjSambéd <pncSmbyd> ‘thursday’ [12, P.
149], frak<prk/Br’k/fr’k> ‘tomorrow’ [9, P. 39].

In Sogdian, the seven days of the week are expressed through a unique combination of specialized numerals and the
temporal marker Smbé. The numerals employed in this context are derived from a distinct set of characters that represent
numerical values in both Sogdian and Manichaean texts. These characters, which function as specialized letters for numerical
notation, are integral to the expression of temporal concepts in the language. This system allows for the precise enumeration
and identification of each day within the weekly cycle. For example:

ewSambéd<i Smbd> ‘sunday’, (3)6usSombés <ii Smbyd> ‘monday’ [12, P. 151], séSambéd <iii Smbyd> ‘tuesday’ [12, P.
149], catfarSambed <iv-Smbé> ‘wednesday’ [12, P. 151], Sambad<Smbd/Smb&> ‘saturday’ [12, P. 149].

In the Sogdian language, each day and month possesses a unique, specialized name that reflects its distinct temporal and
cultural significance. Many of these names are derived from the names of Manichaean deities and celestial bodies, highlighting
the influence of religious and astronomical concepts on the Sogdian temporal lexicon. This practice of naming days and
months after deities and celestial objects was not only prevalent in Sogdian but also extended to other languages and cultures
influenced by Manichaean traditions. Notably, some of these specialized temporal nouns were later borrowed by Old Uighur
Manichaeans, who adopted and adapted these terms to fit their own linguistic and cultural contexts. This linguistic borrowing
underscores the extensive cultural and religious interactions between the Sogdians and the Uighurs, as well as the broader
transmission of Manichaean ideas and practices across Central Asia. For example:

keéwan<kyw’n> ‘saturn; saturday’ [9, P. 85], wSayne<wsSyn’h/wSynyy> ‘tuesday’ [12, P. 149], wanxan<wnx’n> ‘tuesday’
[9, P. 85], xuwrdc/xwar roc¢<xwr rwc> ‘eleventh day of the month’ [12, P. 153], Snaxnati¢<sn’xntyc> ‘fifth month of the year’
[12, P. 149], abuxroc<’’pwyrwc > ‘tenth day of the month’ [12, P. 153], Baykanic <Byk’nyc> ‘seventh month of the year’ [12, P.
149], Buyc¢<Bwyyc > ‘ninth month of the year’, apanc¢/afanc<’p’nc> ‘eighth month of the year’, asdiSci<”’s6yscyy > ‘eighth
day of the month’, as roc<”’s rwec(yy)> ‘ninth day of the month’ [12, P. 153], 8iSc1 roc <8Scyy rwc> ‘eighth and fiftenth day of
the month’, artatroc <’rt’t rwc> ‘ninth day of the month’, spandarmatroc <spnd’rmt rwc> ‘fifth day of the month’, ti§ <tys
>‘thirtenth day of the month’ [12, P. 149], miS-foyIi¢ <myS fwyyc> ‘tenth month of the year’ [12, P. 153], murtat ro¢<mwrt’t
rwc> ‘seventh day of the month’ [12, P. 149], xumna roc<xwmn’(h) rwc> ‘second day of the month’, xurmazda roc<xwrmzt’
rwc> ‘first day of the month’ [12, P. 153], manspand roc<mnspnd rwc> ‘29" day of the month’, resn <r$n> ‘18" day of the
month’, zamuxtuy<zmwxtwy> ‘28" day of the month’, yusroc <yws$ rwc> ‘14" day of the month’, wat ro¢<w’t rwc> 22" day
of the month’, nogro¢ <nwgrwc> ‘Nowruz’ [12, P. 151], x3éwarroc <xSywr rwc > ‘4™ day of the month’, artawaxst rwc
<’rt’wxwst rwe> ‘third day of the month’ [12, P. 152], yaw sar§<y’w sr&> ‘year of cow’ [12, P. 154], ax30mic¢<’xSwmyc>‘12"
month of the year’ [12, P. 149].
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Manichaean missionaries introduced the names of the days of the week, following the Babylonian tradition, to the Sogdian
and Uighur regions. The Sogdians, following this tradition, named the seven days of the week after the seven visible celestial
bodies. To these names, they appended the unique Babylonian term Sabbatu, thereby creating a distinct nomenclature for the
days of the week [6].

In Uighur Manichaean texts, the names for Sunday and Monday are consistent with their Sogdian counterparts, having
been translated verbatim from the Sogdian language. For example:

— Sog. mihr Zamanu~ Uig. kiin tdngri kiin;

— Sog. max Zzamanu~Uig. ay téngri kiin.

This consistency reflects the linguistic and cultural continuity between the two regions. Additionally, certain days within
the month held special significance for Manichaeans. Consequently, the Uighur Manichaeans adopted the Sogdian names for
these days to convey their unique religious and cultural importance. For example, the names of the days, as documented in Old
Uighur manuscripts, are: nawsrdy¢ (nau-sardi¢) ‘first day’, psaky¢ (pasakic) ‘fourth day’, mySy (misi) ‘16™ day’, srw$ (sros)
‘17" day’, zmwytwy (zamuxtiiy) ‘28" day’, nyrn (niyran) ‘30™ day’ [16].

4.2. Locational nouns

Locational nouns (LNs) constitute a distinct lexical category that specifically denotes spatial aspects or orientations of
objects. These nouns are characterized by their ability to convey positional information, often indicating the side, direction, or
location relative to another entity. In many languages, locational nouns play a crucial role in spatial reference systems,
providing a means to express spatial relationships with precision and clarity.

In the context of Sogdian, locational nouns are particularly significant due to their role in encoding spatial semantics.
These nouns often derive from more general terms but acquire specialized meanings related to spatial orientation. For example:

Cendar <cyndr> ‘inside’ (M178), aski<’skyy> ‘upward’ [11, P. 473], ¢adar<c’ér> ‘below’ (M178), fek<Byk > ‘outside [11,
P. 478], patici<pt’ycyy> ‘in fron of’ [11, P. 472], kos<kws> ‘corner’ [15, P. 94], parsa< prs’> ‘side’ (M178). These nouns can
combine with such postpositions as sar<s’r> ‘to..., toward...” and kiran<kyr’n> ‘side’, e.g. Beksar, patiCisar, askisar, cendarsar
etc, by combining with ¢tk<cyk>, they express ‘of...’, will take on adjectival meaning, e.g. Bekcik, askicik, cendarCik etc.

The posposition sar, which often combines with locational nouns, entered Chagataid Uighur, and still lives on as a suffix
in contemporary Uighur language.

In certain grammatical traditions, locational nouns frequently function concurrently as locative adverbs. Therefore, most
scholars don’t treat them as nouns. This dual characteristic endows such nouns with a unique status within the grammatical
framework. This bicharacteristic, or dual functionality, distinguishes them from other nouns by allowing them to serve both
nominal and adverbial roles, thereby enriching the syntactic flexibility of the language.

4.3. Nouns denoting body parts

This category of nouns specifically refers to terms that designate various organs or anatomical structures of the human or
animal body. These lexical items are essential for conveying precise information related to physiology, medicine, and everyday
descriptions of bodily functions and appearances. In many languages, including Sogdian, such nouns often exhibit unique
morphological and semantic characteristics, reflecting their specialized function within the lexicon. For example:

Sast<dst> ‘hand’ [11, P. 475], kuca(k)<kwc’k> ‘mouth’ (SI5704, OC), ¢asSm< ¢Sm> ‘eye’, yws<yds> ‘ear’, nans <nns>
‘nose’, kiica<kwc’> ‘mouth’ [9, P. 38], toambar<tnb’r/tmb’r/tnp’r> ‘body’ [18, P. 20], raf <rwf> ‘mouth’ (M117), yard<yr&>
‘neck’ (M5030R4-9), sar<sr> ‘head’ [18, P. 29], p’6<pad> “foot’ (T ii D 66, ST472), pad<p&> ‘foot, pace’ (T ii Toyoq, ST476),
nénak<nyn’k> ‘pupilla’ [24, P. 74].

In the Sogdian Manichaean, certain terminologies are constructed from body parts, for example, the term kiicézapartya
‘the cleanliness of the mouth’, which is a compound of kiicé ‘mouth’ and zapartya ‘cleanliness’. This formation strategy
reflects a linguistic tendency to express abstract concepts through concrete, bodily references. In Old Uighur translations of
Manichaean texts, this term is rendered as ayiz ariyin drmdk, where ayiz corresponds to ‘mouth,” ariyin to ‘cleanliness’, and
drmdk signifies ‘to be’. This translation not only preserves the semantic integrity of the Sogdian term but also demonstrates the
linguistic and conceptual continuity between the two languages. Such terminological correspondences highlight the intricate
processes of cultural and linguistic exchange along the Silk Roads, where religious concepts were adapted and recontextualized
in different linguistic frameworks.

4.4. Kinship terminologies

Kinship terminologies represent a specialized subset of nouns that specifically denote familial relationships and social
bonds among individuals. These terms are crucial for expressing genealogical connections, social hierarchies, and cultural
norms related to family structures. Kinship terminologies often exhibit intricate patterns of semantic specificity and cultural
significance, reflecting the complex social dynamics and relational paradigms within a given linguistic community.

In the Sogdian language, kinship terms are particularly noteworthy for their precision and the nuanced distinctions they
convey. These nouns not only identify biological relationships but also encode social roles and familial obligations, thereby
serving as a linguistic reflection of Sogdian sociocultural values. For example:

maze¢ mat <m’z-’ych m’th> ‘stepmother’ [11, P. 483], Swyd<éwyt> ‘daughter’, zaté <z’t’y> ‘son’ [11, P. 472], zamaté
<z’mty> ‘son-in-law’, napéSan < npysn > ‘grandchild’ [11, P. 486], uSw<wdow> ‘wife’ [11, P. 480], mat <m’t> ‘mother’ [11, P.
483], patar <ptr> ‘father’ [18, P. 35], frat<fr’t>‘brother’ [18, P. 30], widoc¢ <wydwc> ‘widow’ [8, P. 9].

Conclusion

Nouns constitute an essential lexical category in any language, serving as the fundamental building blocks for conveying
meaning and structure within syntactic frameworks. In the Sogdian language, the morphological complexity of nouns is
particularly noteworthy, as they undergo inflectional changes as soon as they are incorporated into a sentence. This feature
makes it challenging to identify the stem forms of nouns directly from textual sources. Consequently, the analysis of Sogdian
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nouns necessitates a systematic approach, beginning with the extraction of stem forms from their inflected states in sentences,
followed by classification according to established criteria.

All Sogdian words, including nouns, are categorized into two primary morphological types: heavy stems and light stems.
This bipartite classification is based on the phonological and morphological properties of the word, influencing its inflectional
behavior. Sogdian nouns exhibit a rich paradigm of grammatical features, including three genders (masculine, feminine, and
neuter), three numbers (singular and plural and numerative forms. However, since the numerative behaves like a case, it could
also be treated as such, see Yoshida [23, P. 288-289], and a complex system of case inflections, typically ranging from six to
seven distinct forms for light stems. The intricate interplay of these categories endows Sogdian nouns with a high degree of
expressive precision.

Due to the pervasive nature of these grammatical categories, they are not confined solely to nouns but also extend to other
parts of speech, such as adjectives, pronouns, gerunds, and verbs. This extensive application of inflectional paradigms across
multiple lexical categories necessitates a detailed and separate examination of each category to fully understand their
morphological and syntactic functions within the Sogdian language.
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